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	STORAGE, LABELLING, HANDLING AND APPLICATION OF DE-ICING / ANTI-ICING FLUIDS

	ENTREPOSAGE, ÉTIQUETAGE, MANUTENTION ET APPLICATION DE LIQUIDES DE DÉGIVRAGE ET 

D’ANTI-GIVRAGE


	PURPOSE

This Commercial and Business Aviation Advisory Circular (CBAAC) is intended to remind air operators and pilots of their responsibilities with respect to the proper and safe storage, labelling, handling and application of de-icing / anti-icing fluids. 


	OBJECTIF

La présente Circulaire d’information de l’Aviation commerciale et d’affaires (CIACA) vise à rappeler aux exploitants aériens et aux pilotes leurs responsabilités en matière d’entreposage, d’étiquetage, de manutention et d’application appropriés et sécuritaires de liquides de dégivrage et d’anti-givrage.



	REFERENCES

· Canada Labour Code, Part II, section 124
	RÉFÉRENCES

· L’article 124 de la partie II du Code canadien du travail


	· Canada       Labour       Code,      Part     II, paragraphs 125(1)(q), (s) and (z13)


	· Les alinéas 125(1)q), s) et z.13) de la partie II du Code canadien du travail


	· Canada Labour Code, Part II, section 125.1

	· L’article 125.1 de la partie II du Code canadien du travail 


	· Canada       Labour       Code,      Part     II, paragraphs 126(1)(a), (b), (c), (d), (g) and (h)

	· Les alinéas 126(1)a), b), c), d), g) et h) de la partie II du Code canadien du travail

	· Aviation Occupational Safety and Health Regulations, Part V, Hazardous Substances
	· La partie V, « Substances hasardeuses », du Règlement sur la sécurité et la santé au travail (aéronefs)


	· Transport Canada, Ground Icing Operations Update (TP14052E)


	· Transports Canada, Mise à jour sur le givrage au sol des aéronefs (TP14052F)

	BACKGROUND

The Canada Labour Code (CLC), Part II, is the legislation which ensures that the health and safety of all employees, who are under federal jurisdiction while at work, is protected. The Aviation Occupational Safety and Health (A-OS&H) Regulations, Part V, identifies the prescribed standards that must be adhered to with respect to Hazardous Substances, which includes the de-icing / anti-icing fluids used in conjunction with ground icing operations.


	CONTEXTE

La partie II du Code canadien du travail représente la loi qui assure la protection en matière de santé et de sécurité au travail de tous les employés relevant de la compétence fédérale. La partie V du Règlement sur la sécurité et la santé au travail (aéronefs) présente les normes réglementaires qui doivent être respectées en ce qui a trait aux substances hasardeuses qui comprennent les liquides de dégivrage et d’anti-givrage utilisés dans le cadre d’opérations dans des conditions de givrage au sol.


	ISSUE

At airports where de-icing / anti-icing is not available from a service provider, the de-icing / anti‑icing may have to be completed by the pilot.  Under these circumstances, pilots either have to carry the required de‑icing / anti-icing fluid on board their aircraft, or purchase it on-site, so they can  apply it to the aircraft themselves before take-off.


	QUESTION

Aux aéroports où le dégivrage ou l’anti-givrage n’est pas assuré par un fournisseur de services, il est possible que cette responsabilité incombe au pilote. Le cas échéant, le pilote doit soit transporter le liquide de dégivrage ou d’anti-givrage à bord de son aéronef soit l’acheter sur place, afin de l’appliquer lui-même sur l’aéronef avant le décollage.



	When the above situation occurs, it is both the operator’s and pilot’s responsibility to make sure the de-icing / anti‑icing fluid is properly and safely stored, labelled, handled and applied.

	Lorsque cela se produit, il revient à la fois à l’exploitant et au pilote de s’assurer que le liquide de dégivrage ou d’anti-givrage est entreposé, étiqueté, manipulé et appliqué de façon appropriée et sécuritaire.


	CONCLUSION

Operators and pilots involved in de-icing / anti-icing operations similar to those described in this CBAAC are to familiarize themselves with the above CLC Part II and A-OS&H Regulations references, with particular emphasis placed on those sections dealing specifically with hazardous substances.  In addition, the above referenced TP14052E (Transport Canada, Ground Icing Operations Update) should also be reviewed for recent developments and issues pertaining to aircraft ground icing operations.


	CONCLUSION

Les exploitants et les pilotes qui doivent effectuer des opérations de dégivrage ou d’anti-givrage semblables à celles décrites dans la présente CIACA doivent se familiariser avec les références susmentionnées se rapportant à la partie II du Code canadien du travail et au Règlement sur la sécurité et la santé au travail (aéronefs), en mettant surtout l’accent sur les sections qui traitent principalement des substances hasardeuses. La TP14052F (Transports Canada, Mise à jour sur le givrage au sol des aéronefs) citée en référence devrait également être examinée pour connaître les derniers progrès réalisés en matière de givrage au sol des aéronefs.



	The prescribed standards referenced in the CLC Part II, are found in Part V of the A‑OH&S Regulations, and cover everything from the labelling of hazardous substance storage containers (section 5.28), to the requirement that operators must have Material Safety Data Sheets (MSDS) on board their aircraft, for all hazardous substances an employee may handle or be exposed to (section 5.27), which includes de-icing / anti‑icing fluids.


	Les normes réglementaires à la partie II du Code canadien du travail dont il est question dans les références se retrouvent à la partie V du Règlement sur la sécurité et la santé au travail (aéronefs) et portent sur tous les aspects des opérations, de l’étiquetage des contenants servant à entreposer la substance hasardeuse (article 5.28) à l’exigence voulant que les exploitants utilisent des fiches signalétiques à bord de leurs aéronefs pour toutes les substances hasardeuses qui devront être manipulées par les employés ou celles auxquelles ils sont exposés (article 5.27), dont font partie les liquides de dégivrage ou d’anti-givrage.



	Paragraph 125.(1)(z13) of the CLC addresses the operator’s responsibility to develop, implement and monitor a program for the provision of personal protective equipment, clothing, devices or materials.  The program referred to in this paragraph should include health and safety information for pilots that are handling and applying de-icing / anti‑icing fluid to aircraft.  A primary source of information for inclusion in this program would be the MSDS, which cover a wide range of topics including such things as the type of protective gloves and eyewear that should be worn when handling or applying these fluids.


	L’alinéa 125.(1) z.13) du Code canadien du travail traite de la responsabilité qui incombe à l’exploitant d’élaborer, de mettre en œuvre un programme de fourniture de matériel, d’équipement, de dispositifs ou de vêtements de protection personnels et d’en contrôler l’application. Le programme dont il est question à cet alinéa devrait comprendre des renseignements sur la santé et la sécurité à l’intention des pilotes qui manipulent les liquides de dégivrage et d’anti-givrage et appliquent ces derniers sur l’aéronef. Les fiches signalétiques devraient constituer la principale source de renseignements dans le cadre de ce programme puisqu’elles couvrent une vaste gamme de sujets, tels le genre de gants et de lunettes de protection qui devraient être portés lors de la manipulation ou de l’application de ces liquides.



	Operators are also reminded of their requirement to develop and implement an employee education program respecting hazard prevention and control on aircraft, as detailed in section 5.12 of the A‑OS&H Regulations.  The instructions and procedures included in this employee education program must be coordinated with the Work Place Health and Safety Committee, or Health and Safety Representative, to ensure that Workplace Hazardous Materials Information System (WHIMS) training is provided to all employees who work with or near hazardous substances.


	Il est également rappelé aux exploitants qu’ils doivent élaborer et mettre en œuvre un programme de formation, pour leurs employés, sur la prévention et le contrôle des risques, comme l’indique l’article 5.12 du Règlement sur la sécurité et la santé au travail (aéronefs). Les instructions et les procédures du programme de formation doivent être coordonnées avec les comités ou les représentants de santé et de sécurité au travail pour veiller à ce que tous les employés qui travaillent avec des substances dangereuses ou à proximité de celles-ci reçoivent une formation sur le Système d’information sur les matières dangereuses utilisées au travail. (SIMDUT).


	For additional information on WHIMS training or anything else contained in this CBAAC, contact your regional Civil Aviation Safety Inspector – Occupational Health and Safety at the following website address:
	Pour obtenir de plus amples renseignements sur la formation sur le SIMDUT ou sur un autre sujet traité dans la présente CIACA, veuillez communiquer avec l’inspecteur de la sécurité de l’aviation civile ― SST de votre Région par l’entremise du site Web :



	http://www.tc.gc.ca/CivilAviation/commerce/ohs/reach_us/regions.htm

	<http://www.tc.gc.ca/AviationCivile/commerce/sst/communiquer/regions.htm>.



	The Canada Labour Code, Part II, and Aviation Occupational Safety and Health Regulations can be viewed in their entirety at the following website:


	Vous trouverez le texte de la partie II du Code canadien du travail et du Règlement sur la sécurité et la santé au travail (aéronefs) à l’adresse suivante :


	http://www.tc.gc.ca/CivilAviation/commerce/ohs/
	http://www.tc.gc.ca/CivilAviation/commerce/ohs/
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	Commercial & Business Aviation Advisory Circulars (CBAAC) are intended to provide information and guidance regarding operational matters.  A CBAAC may describe an acceptable, but not the only, means of demonstrating compliance with existing regulations.  CBAACs in and of themselves do not change, create any additional, authorize changes in, or permit deviations from regulatory requirements.  CBAACs are available electronically on the TC Web site, at:

www.tc.gc.ca/aviation/commerce/advisory/acacsu-e.htm.


	Les Circulaires d’information de l’Aviation commerciale et d’affaires (CIACA) visent à fournir de l’information et des directives concernant les questions opérationnelles.  Une CIACA peut servir à décrire un moyen acceptable, mais non le seul, de se conformer au règlement existant. Cependant, en soi, une CIACA ne peut modifier ou créer une exigence réglementaire, ni peut-elle autoriser de changements ou des dérogations aux exigences réglementaires.  Les CIACA sont aussi disponibles sur le site Web de TC à l’adresse suivante :

www.tc.gc.ca/aviation/commerce/advisory/acacsu-f.htm.





